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BILL 68 

An Act to Amend the 
Real Property Tax Act 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Real Property 1hx Act, chap
ter R-2 of the Revised Statutes, 1973, is amended 
by adding the following definition in alphabetical 
order: 

"Commissioner" means the Provincial Tax 
Commissioner provided for under the Revenue 
Administration Act; 

2 Section 2 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
2(1)/ 

(b) by adding after subsection (/) the follow
ing: 

2(2) The Commissioner may act on behalf of the 
Minister in all matters relating to this Act and the 
regulations and for the purposes o f this Act and 
the regula! ions is a person designated to act on be
half of the Minister. 

PROJET DE LOI 68 

Loi modifiant la 
Loi sur l'impot foncier 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentemem de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de 111 Loi sur I 'impOt foncier, chapi
tre R-2 des Lois revisees de 1973, est modifie par 
/'adjonction de la definition suivante dans l'ordre 
alphaberique: 

<< Commissaire)) designe le Commissaire de 
l'impol provincial prevu a la Loi sur /'administra
tion du revenu; 

2 L'article 2 de la Loi est modifU 

a) par la renumerotation de l'article en tant 
que paragraphe 2(1); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

2(2) Le Commissaire peut representer le Ministre 
dans toutes les questions qui concement la pre
sen(e loi et les reglements et il est aux fins de la 
prescnte loi et des reglements une personne desi
gnee pour representer le Ministre. 
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3 Section 5 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "each year there shall be a tax 
on all real property"; 

(ii) by repealing paragraph (a) and substi
tuting the following: 

(a) each year every municipality shall, by res
olution of its council under subsection 87(2) of 
the Municipalities Act, impose a tax on all real 
property within the municipality, at the rate 
fixed under section 87 of the Municipalities Act 
on all residential property within the munici
pality and at one and one-half times that rate 
on all non-residential property within the mu
nicipality; and 

(iii) in paragraph (c) by adding "each year 
there shall be a tax on all real property" be
fore "within a local service district"; 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

5(2.001) The tax imposed by a municipality un
der paragraph (2)(a) is due and owing to that mu
nicipality. 

5(2.002) Any tax imposed under paragraph 
(2)(a) before the commencement of this subsection 
shall be deemed to be a tax imposed by resolution 
under paragraph (2)(a) by the municipality where 
the real property is located, is due and owing to 
that municipality and is valid for all purposes, and 
any reference in this Act to the tax imposed by a 
municipality under paragraph (2)(a) is deemed to 
include such tax. 

4 Section 6 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (l)(a) and substi
tuting the following: 

2 

3 L'article 5 de la Loi est modifii 

a) au paragraphe (2) 

(i) au passage precedant /'alinea a), par la 
suppression des mots «Un impot est leve cha
que annee, sur tous les biens reels>>; 

(ii) par !'abrogation de l 'alinea a) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) chaque municipalite doit chaque annee, 
par voie de resolution de son conseil en vertu 
du paragraphe 87(2) de la Loi sur les municipa
lites, lever un imp6t sur tous les biens reels de 
la municipalite, au taux fixe en application de 
!' article 87 de la Loi sur les municipalites sur 
tous les biens residentiels de la municipalite et 
a une fois et demie de ce taux sur tous Jes biens 
non residentie\s de la municipalite; et 

(iii) a l 'alinea c), par l'adjonction des mots 
«un impot est leve chaque annee sur tous les 
biens reels» avant les mots «d 'un district de 
services locaux»; 

b) par l 'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

5(2 .001) L'impot !eve par une municipalite en 
application de l'alinea (2)a) est du et payable a 
celle municipalite. 

5(2.002) Tout impot !eve en application de l'ali
nea (2)a) avant \'entree en vigueur du present pa
ragraphe est repute etre un imp6t leve par voic de 
resolution en application de l'alinea (2)a) par la 
municipalite ou les biens reels sont situes, est du 
et payable a cette municipalite et est valide a tou
Le s fins , et tOUt renvoi dans la pn!sentc loi a l'im
pot leve par une municipalite en application de 
l 'a linea (2)a) est repute inclure cet impol. 

4 L'article 6 de la Loi est modifie 

a) par ['abrogation de l'alinea (l)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 
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{a) taxes imposed under section 5 and, where 
the tax is imposed by a municipality under 
paragraph 5(2)(a), the Minister shall collect the 
tax for and on behalf of the municipality unless 
the Minister is notified under subsection (2), 
and 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

6(2) A municipality may collect the tax imposed 
under paragraph 5(2)(a) and any penalties with re
spect to such tax in accordance with the regula
tions if it notifies the Minister on the date fixed 
under subsection 87(2) of the Municipalities Act 
in the year that is two complete calendar years be
fore the first day of January of the year it wishes 
to collect such tax and penalties. 

(c) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

6(2.1) Where a municipality that collects tax and 
penalties under subsection (2) wishes to have the 
Minister collect such tax and penalties for and on 
behalf of the municipality, the municipality shall 
make a request to the Minister on the date fixed 
under subsection 87(2) of rbe Municipalities Act 
in the year that is two complete calendar years be
fore the first day of January of the year it wishes 
to have the Minister collect such ta"X and penalties 
and upon the approval of the Minister, the Minis
ter shall collect such taX and penalties for and on 
behalf of the municipality. 

5 The Act is amended by adding after section 8 
the following: 

8.1 Where any penalties are payable under this 
Act with respect to the tax imposed by a munici
pality under paragraph 5(2)(a), such penalties are 
due and owing to that municipality. 

8.2 Subject to subsection 6(2), the Minister shall 
collect any penalties payable under this Act and, 

3 

a) les impots leves en application de !'article 
5 et, lorsque l'impot est !eve par une municipa
lite en application de l'alinea 5(2)a), le Ministre 
per~oit l'impot pour la municipalite et au nom 
de celle-ci sauf si le Ministre est avise en vertu 
du paragraphe (2), et 

b) par !'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacemenr par ce qui suit: 

6(2) Toute muoicipalite peut percevoir I' impot 
!eve en application de I' alinea 5(2)a) et toutes pe
nalites a l'egard de cet impot conformement aux 
reglements si elle avise le Ministre a la date fixee 
en vertu du paragraphe 87(2) de la Loi sur les mu
nicipalites deux annees civiles entieres avaot le pre
mier jour de janvier de l'annee au cour~ de la
quelle elle desire percevoir cet imp6t et ces 
penalites. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

6(2. 1) Lorsqu 'une municipa\ite qui per~oit l'im
pot et les penalites en application du paragraphe 
(2) desire que le Ministre pen;:oive cet impot et ces 
penalites pour la municipalite et au nom de celle
ci, elle doit faire une demande au Ministre a la 
date fjxee en application du paragraphe 87(2) de 
la Loi sur les municipalites deux annees civi les en
tieres avant le premier jour de janvier de l'annee 
au cours de laquelle elle desire que le Ministre per
.;:oive cet impot et ces penalites et sur approbat ion 
du Minisrre, le Ministre pervoit cet impot et ces 
penalites pour la municipalite et au nom de celle
cl. 

5 La Loi est modifiee par l 'adjonction apres /'ar
ticle 8 de ce qui suit: 

8.1 Lorsque des penalites sont payables en vertu 
de la presente loi a l'egard de l' impot !eve par une 
municipalite en application de l'alinea 5(2)a), ces 
penalites sont dues et payables a cette municipa
lite. 

8.2 Sous reserve du paragraphe 6(2), le Ministre 
per9oit toutes penalites payables en vertu de la 
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where such penalties are payable with respect to 
the tax imposed by a municipality under para
graph 5(2)(a), the Minister shall collect such pen
alties for and on behalf of the municipality. 

6 Subsection 10(5) of the Act is amended by 
striking out "Where a person" and substituting 
"Where the Minister collects the taxes and penalty 
payable under this Act, including the tax imposed 
by a municipality under paragraph 5(2)(a) and the 
penalty on such tax, and where a person". 

7 Section 11 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by adding ", except under 
paragraph 5(2)(a)," after "section 5"; 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

11(1.1) Where the tax imposed by a municipality 
under paragraph 5(2)(a) is due and unpaid, such 
tax and any penalties with respect to such tax 
payable under this Act constitute a lien in favour 
of the municipality on the real property in respect 
of which such tax is imposed or for which such tax 
is owing and such lien has priority over every 
claim, lien, except a lien under subsection (\), 
privilege or encumbrance of any person and does 
not require registration or filing to preserve it. 

(c) in subsection (2) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "to which i.s attached a lien 
under subsection (1)" and substituting "to 
which are attached liens under subsections 
(I) and (1.1)"; 

4 

presente loi et, lorsque ces penaJites sont payables 
a l'egard de l'impol !eve par une municipalite en 
application de l'alinea 5(2)a), le Min.istre per~oit 
ces penaJites pour la municipalite et au nom de 
celle-ci . 

6 Le paragraphe 10(5) de La Loi est modifie par 
la suppression des mots «Lorsqu 'une person ne» et 
leur rempwcement par fes mots «Lorsque le Mi
nistre per~oit l'imp6t et les penalites payables en 
application de la presente loi, y compris l'imp6t 
!eve par une municipaJite en application de l'ali
nea 5(2)a) et la penalite relative a cet impot, et 
lorsqu'une personne)). 

7 L'article 11 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par l'adjonction des 
mots «, a !'exception de ceux !eves en applica
tion de l'alinea 5(2)a),» apres les mots «L'article 
5»; 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (/)de 
ce qui suit: 

Jl(l . l) Lorsque l'impot !eve par une municipa
lite en application de l'alinea 5(2)a) est du et im
paye, eel impot et toutes penalites a l'egard de eel 
impot payable en application de la presente loi 
constituent un privilege en faveur de la municipa
lite sur les biens reels a \'egard desquels cet impot 
est !eve ou pour !esq uels l'imp6t est du et ce pri
vilege prend rang avant les reclamations, les privi
leges, sauf le privilege en vertu du paragraphe (I), 
les preferences ou les charges d' une person ne et 
aucune formalite d 'enregist rement ou de depot 
n'est necessaire pour le conserver. 

c) au paragraphe (2) 

(i) au passage precedant l'alinea a), par la 
suppression des mots «greves d'un privilege 
prevu au paragraphe (1)» et leur remplace
ment par les mots «greves de privileges pre
vus aux paragraphes (I) et (l. J )»; 
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(ii) in paragraph (a) by striking out "such 
lien" and substituting "such liens"; 

(d) in subsection (3) 

(i) by adding "or a power of sale under a 
debenture or mortgage or under subsection 
44( I) of the Property Act" after "legal proc
ess"; 

(ii) by striking out "and no deed is to be 
delivered until the lien is satisfied" and sub
stituting ", the amount of a lien imposed un
der subsection (I. J) constitutes a second 
charge on the proceeds of the sale and no 
deed, except a deed under section 14, is to be 
delivered until the liens are satisfied". 

8 Section 11.1 of tire Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "section 
11" and substituting "subsection 11(1)"; 

(b) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

11.1(4) Notwithstanding subsection (3), where 
real propeny is located in a municipality, the taxes 
and penalties which are apportioned under sub
section ( l) and which remain unpaid constitute a 
lien in favour of the Province on the real property 
to which they are apportioned and a lien in favour 
of the municipality on the real property to which 
they are apportioned and such liens shall be 
deemed to be liens constituted under subsections 
11 (1) and ( l. I), respectively. 

5 

(ii) a I 'alinea a), par la suppression des 
mots «d'un privilege» et leur remplacement 
par les mots «de privileges»; 

d) au paragraphe (3) 

(i) par l 'adjonccion des mots «OU en vertu 
d'un pouvoir de vente en vertu d'une 
debenture ou d'une hypotheque ou en vertu 
du paragraphe 44(1) de la Loi sur fes biens» 
apres Ies mots «voies judiciaires»; 

(ii) par la suppression des mots «et aucun 
acte de transfer! ne peut etre delivre avant 
qu 'il ait ete satisfait a ce privilege» et leur 
remplacement par les mats «, le montant 
d'un privilege cree en application du para
graphe (1.1) constitue une charge de second 
rang sur le produit de la vente et aucun acte 
de transfert, sauf un acte de transfen en ap
plication de !'article 14, ne peut etre delivre 
avant qu 'il n'ait ete satisfait a ces privile
ges». 

8 L'article JI.l de l£J Loi est modifie 

a) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «de l'article 11» et /eur remplacemenl par 
les mots «du paragraphe ll(l)»; 

b) par l 'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

11.1( 4) Nonobstant le paragraphe (3), lorsque 
des biens reels sont situes dans une municipalite, 
les impots et penalites qui sont repartis en appli
cation du paragraphe (I) et qui demeurent im
payes constituent un privilege en faveur de la pro
vince sur les biens reels auxquels ils sont repanis 
et un privilege en faveur de la municipalite sur les 
biens reels auxquels ils sont repartis et ces privile
ges sont reputes etre des privileges constitues en 
vertu des paragraphes 11 (I) et (1.1 ), respective
ment. 
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9 Section 12 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by adding ", other than 
the tax imposed by a municipality under para
graph 5(2)(a) and the penalties with respect to 
such tax where the Minister did not approve a 
request by the municipality under subsection 
12.1 (2) before the institution of any proceeding 
under this section," after "taxes or penalties on 
real property"; 

(b) in subsection (2) by striking out "send by 
registered mail" and substituting "mait"; 

(c) in subsection (2.1) by striking out "sent to 
a person by registered mail" and substituting 
"mailed to a person"; 

(d) by repealing subsection (2.2) and substi
tuting the following: 

12(2.2) Proof of the mailing of a notice under 
subsection (2) may be made by a certificate pur
porting to be signed by the Minister naming the 
person to whom the notice was mailed and speci
fying the time, place and manner of the mailing 
of the notice. 

(e) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

12(3) Subject to subsection (5), where taxes or 
penalties on real property are due and unpaid one 
month after the mailing of the notice under sub
section (2), the Minister shall, on or af1er the ex
piration of that month, serve the person in whose 
name the real property is assessed with a notice 
stating that the real property will be sold and may 
at any time after the service of the notice institUie 
proceedings to sell the real property in accordance 
with this Act and the regulations. 

6 

9 L'article 12 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (1), par l'adjonction des 
mots «, autres que l'impot !eve par unc muni
cipalite en application de l'alinea 5(2)a) et les 
penalites relatives a cet imp6t lorsque le Minis
tre n'a pas approuve la demande d'une munici
palite faite en vertu du paragrapbe 12.1 (2) 
avant !'engagement de procedures en vertu du 
present article,)) apres les mots «Lorsque des 
impots ou penalites relatifs a des biens reels»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «par courrier recommandb> et leur rem
placement par les mors «par courrien>; 

c) au paragraphe (2.1), par la suppression des 
mots «expedie a une personne par courrier re
commande» et leur remplacement par les mots 
«expedie a une personne par courrier )); 

d) par /'abrogation du paragraphe (1.2) et son 
rempliJcement par ce qui suir: 

12(2.2) La preuve de !'expedition d'un avis en 
vcn u du paragraphe (2) peut et re fa ne au moyen 
d'un certificat presente comme signe par le 1\:linis
lre, indiquant le nom de la pcrsonnc a laquelle 
l'avL' a ete expedie par courricr et mcntionnant la 
date. I 'heure, le lieu et le mode d 'expcdi t ion de 
l'avis . 

e) par l 'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

12(3) Sous reserve du paragraphc (5) . lorsque 
des impots ou penalites relatifs a des biens reels 
sont exigibles et impayes u n mo1 'i aprcs l 'expedi
tion de l'avis mentionne au paragra!)hc (2) , le Mi
nistre doit, des !'expiration de cc mois ou par 
apn!s, signifier un avis a la personne au nom de 
laquelle les biens reels sont evalues indiquant que 
les biens reels seront vend us, et peut, des la signi
fication de cet avis engager des procedures pour 
vendre ces biens conformement a la prescnte loi et 
aux reglements . 
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(f) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

12(3 .I) Service of a notice under subsection (3) 
shall be effected by personal service in accordance 
with the Rules of Court. 

(g) in subsection (4.1) by striking out "the lien 
on the real property" and substituting "the 
liens on the real property under subsections 
11(1} and (l.J)"; 

(h) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

12(5 .l) The Minister may enter into an agree
ment with any person to carry out on behalf of the 
Minister any proceedings in relation to the sale of 
real property referred to in subsection (3}. 

12(5.2) Subject to subsection (5.3), a person who 
has entered into an agreement under subsection 
(5. I) shall carry out any proceedings in relation to 
the sale of real property referred to in subsection 
(3) in accordance with the agreement, this Act and 
the regulations and this Act and the regulations 
apply with the necessary modifications to such 
proceedings. 

12(5.3) Where there is a connict between an 
agreement under subsection (5 .1) and this Act and 
the regulations, this Act and the regulations pre
vail. 

12(5.4) The Minister may terminate an agree
ment under subsection (5.1) if the person who en
tered into the agreement with the Minister does 
not carry out any proceedings in relation to the 
sale of real property referred to in subsection (3) 
in accordance with the agreement, this Act or the 
regulations. 

12(5.5) The Minister may publish, in a newspa
per having general circulation in the area where 
the real property referred to in subsection (3) is lo
cated, a notice indicating that a person who has 

7 

f) par l'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

12(3.1) La signification de !'avis prevu au para
graphe (3) s'effectue par signification personnelle 
conformement aux Regles de procedure. 

g) au paragraphe (4.1), par la suppression des 
mots <<ne libere pas les biens reels du privilege 
qui Ies greve» et leur remplilcement par les 
mots «ne libere pas les biens reels des privileges 
en vertu des paragraphes 11 (I) et (1.1) qui les 
greventw 

h) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

12(5 .1) Le Ministre peut conclure un accord avec 
toute personne afin qu'elle effectue au nom du 
Ministre toutes procedures relatives a la vente des 
biens reels prevue au paragraphe (3). 

12(5.2) Sous reserve du paragraphe (5.3), la per
sonne qui a conclu un accord en vertu du paragra
phe (5. I) do it effectuer toutes procedures relatives 
a la vente des biens reels prevue au paragraphe (3) 
conformement a !'accord, a la presente loi et aux 
reglements, et la presente loi et les reglements 
s'appliquem avec les modifications necessaires a 
ces procedures. 

12(5 .3) La presente loi et les reglements preva
lent en cas de con nit avec un accord etabli en vertu 
du paragraphe (5 .l). 

12(5.4) Le Ministre peut mettre fin a un accord 
etabli en vertu du paragraphe (5 .I) si la person ne 
qui a effectue )'accord avec le Ministre n'effectue 
pas toutes procedures relatives a la vente des biens 
reels prcvue au paragraphe (3) conformement a 
)'accord, a la presente loi et aux n!glements. 

12(5.5) Le Ministre peut publier, dans un journal 
ayant une diffusion generale dans la region ou 
sont situes les biens reels vises au paragraphe (3), 
un avis indiquant qu'une personne qui a conclu 
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entered into an agreement under subsection (5.1) 
will be carrying out the sale of the real property 
and the notice may contain the name of the per
son in whose name the real property was last as
sessed and the location and description of the real 
property as set out in the assessment and tax roll. 

12(5 .6) A person who has entered into an agree
ment under subsection (5 . I) shall not sell real 
property referred to in subsection (3) for less than 
the total of 

(a) the expenses of advertising and sale, 

(b) all taxes and penalties due and unpaid, 
other than the tax imposed by a municipality 
under paragraph 5(2)(a) and the penalties with 
respect to such tax where the Minister did not 
approve a request by the municipality under 
subsection 12. 1 (2) before any proceeding was 
instituted under this section, and 

(c) unpaid taxes imposed on the real property 
before January 1, J 967. 

12(5 .7) The Minister is discharged of any re
sponsibility and liability in respect of any mauer 
relating to the sale of real property for which an 
agreement has been entered into under subsection 
(5 . 1). 

(i) by repealing subparagraph (ll)(b)(i) and 
substituting the following: 

(i) ta,x arrears and penalties, other than 
those pertaining to the tax imposed by a mu
nicipality under paragraph 5(2)(a) where the 
Minister did not approve a request by the 
municipality under subsection 12.1 (2) before 
any proceeding was instituted under this sec
tion , and 

10 The Act is amended by adding after section 
12 the following: 

8 

un accord en vertu du paragraphe (5.1) effectuera 
la vente des biens reels et !'avis peut contenir le 
nom de la personne au nom de laquelie !'evalua
tion des biens reels a ete etablie en dernier lieu 
ainsi que !'emplacement et la description des biens 
reels tels que le role d'eva\uation et d'impot les 
etablit. 

12(5.6) La personne qui a conclu un accord en 
vertu du paragraphe (5 . I) ne peut vend re les biens 
reels vises au paragraphe (3) pour une somme 
moindre que le cout total 

a) des frais de publicite et de vente, 

b) de \'ensemble des impots et penalites dus et 
impayes, autres que l ' imp6t levc par une muni
cipalite en application de l'alinea 5(2)a) et les 
penalites relatives a cet impot lorsque le Minis
tre n'a pas approuve la demande d'une munici
palite faite en vertu du paragraphe 12. I (2) 
avant que toute procedure ne soit engagee en 
vertu du present article, et 

c) des impots impayes leves sur les biens reels 
avant le 1 er janvier 1967 . 

12(5.7) Le Ministre est libere de toute responsa
bilite relativement a toute question relative a la 
vente des biens reels au sujet de laquelle un accord 
a ete conclu en vertu du paragraphe (5 . I). 

i) par /'abrogation du sous-alinea {ll)b)(i) 
et son remplacement par ce qui suit: 

(i) les arrieres d' impots et penalites. aut res 
que ceux qui sont relatifs a l'impot !eve par 
une municipalite en application de I 'aline a 
5(2)a) lorsque le Ministre n'a pas approuve 
la demande faite par une municipalite en 
vertu du paragraphe 12.1 (2) avant que toute 
procedure ne soit engagee en vertu du pre
sent article, et 

10 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
I 'article 12 de ce qui suit: 
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12.1(1) Section 12 does not apply to the tax im
posed by a municipality under paragraph 5(2)(a) 
and any penalties with respect to such tax where 
the municipality collects such tax and penalties 
under subsection 6(2). 

12.1(2) Notwithstanding subsection (1), a mu
nicipality referred to in subsection (1) may request 
the Minister to institute any proceeding under sec
tion 12 for and on behalf of the municipality and 
upon approval of the request by the Minister and 
payment of such fee as the Minister considers ap
propriate, the Minister shall institute such pro
ceeding for and on behalf of the municipality in 
accordance with section 12. 

11 Section 13 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "one 
year" and substituting "ninety days"; 

(b) in paragraph (2)(c) by adding ", other 
than the tax imposed by a municipality under 
paragraph 5(2)(a) where the Minister did not 
approve a request by the municipality under 
subsection 12 .I (2) before any proceeding was 
instituted under section 1r after "taxes"; 

(c) in subsection (4) 

(i) by repealing paragraph (c) and substi
tuting the following: 

(c) any taxes and penalties remaining unpaid 
in respect of such real property, other than the 
tax and penalties that a municipality collects 
under subsection 6(2) where the Minister did 
not approve a request by the municipality under 
subsection 12.1 (2) before any proceeding was 
instituted under section 12, and 

(ii) in the English version in the portion 
following paragraph (d) by striking out 
"2(e)" and substituting "(2)(e)". 

9 

12.1(1) L:article 12 ne s'applique pas a l'imp6t 
leve par une municipalite en application de l'ali
nea 5(2)a) et a toutes penalites a l'egard de cet im
pot lorsque la municipalite per9oit cet impot et ces 
penalites en application du paragraphe 6(2). 

12.1(2) Nonobstant le paragraphe (1) , une muni
cipalite visee au paragraphe (I) peut demander au 
Ministre d'engager des procedures en vertu de !'ar
ticle 12 pour la municipalite et au nom de celle-ci 
et sur approbation de la demande par le Min.istre 
et sur paiement des droits que le Ministre estime 
appropries, le Minisue engage les procedures pour 
la municipalite et au nom de celle-ci 
conformement a l'article 12. 

11 L'article 13 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «d'une annee>> et son remplacement par 
les mots «de quatre-vingt-dix jours». 

b) d l'alinea (2)c), par l'adjonction des mots 
«, autres que l'impot !eve par une municipalite 
en application de l'alinea 5(2)a) lorsque le Mi
nistre n'a pas approuve la demande faite par la 
municipalite en vertu du paragraphe 12.1 (2) 
avant que toute procedure ne soit engagee en 
vertu de !'article 12» apres le mot «imp6ts»; 

c) au paragraphe (4) 

(i) par {'abrogation de l'alinea c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) tous imp6ts et penalites restant impayes a 
l'egard de ces biens reels, autres que l'impot et 
les penalites qu'une municipalite pen;oit en ap
plication du paragraphe 6(2) \orsque le Ministre 
n'a pa~ approuve la demande faite par la mu
nicipalile en vertu du paragraphe 12. 1 (2) avant 
que toute procedure ne soit engagee en vertu de 
\'article 12, et 

(ii) dans la version anglaise du passage sui
vant l'alinea (d), par la suppression de 
«2(e)» et son remplacement par «(2)(e)>>. 
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12 Subsection 14(4) of the Act is amended by 
striking out "section 11" and substituting "subsec
tion 11(1)". 

13 Paragraph 14.1(3)(c) of the Act is amended 
by adding ", other than the tax imposed by a mu
nicipality under paragraph 5(2)(a) where the Min
ister did not approve a request by the municipality 
under subsection 12. 1 (2) before any proceeding 
was instituted under section 12" after "taxes". 

14 Section 15 of the Act is amended by striking 
out "the lien thereon Is not disclwrged,. and sub
stituting "the liens on such real property under 
subsections 11(1) and (1.1) are not discharged". 

15 Subparagraph 16(l)(a)(ii) of the Act is re
pealed and the following is substituted: 

(ii) all tax arrears on the real property and 
penalties payable under subsection 10(3), 
other than those pertaining to the tax im
posed by a municipality under paragraph 
5(2)(a) where the Minister did not approve a 
request by the municipality under subsection 
12.1(2) before any proceeding was instituted 
under section 12, and 

16 Paragraph 19(/)(a) of the Acr is repealed and 
the following is substituted: 

(a) at the date of the certificate, the total of 
the taxes and penalties upon real property ow
ing to the Province and , if the real property is 
located in a municipality and the Minister col
lects the tax imposed by the municipality under 
paragraph 5(2)(a) and any penalties with re
spect to such tax for and on behalf of the mu
nicipality, to the municipality, and 

10 

12 Le paragraphe 14(4) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «de !'article ll» et leur 
rempwcement par les mots «du paragraphe 11(1)». 

13 L'alinea 14.1(3)c) de la Loi est modifie par 
/'adjonction des mors «, autres que l'impot leve 
par une municipalite en application de l'alinea 
5(2)a) lorsque le Ministre n'a pas approuve la de
mande faite par la municipalite en vertu du para
graphe 12. 1 (2) avant que toutc procedure ne so it 
engagee en vertu de !'article 12» apres le mot 
«d 'impots». 

14 L'article 15 de w Loi est modifie par la sup
pression des mots «l'annulation n 'entralne pas de
charge du privilege grevant ces biens» et leur rem
placement par les mots <ci'annulation n'entralne 
pas decharge des privileges en vertu des paragra
phes 11(1) et (1.1) grevant ces biens». 

15 Le sous-alinea 16(1)a)(ii) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

(ii) de l'ensemble des arrieres d'impots re
lati fs aux biens reels et des penalites payables 
en vertu du paragraphe 10(3), autres que 
ceux qui se rapponent a l'impot \eve par une 
municipalite en application de l' a\inea 5(2)a) 
lorsque le Ministre n'a pas approuve la de
mandc faite par la municipalite en vertu du 
paragraphe 12. l (2) avant que toute proce
dure ne soit engagee en vertu de \'article 12, 
et 

16 L'alinea 19(1)a) de w Loi est abroge ef rem
place par ce qui suit: 

a) a la date du certifical, la somme totale des 
impots et des pcnalites relativement aux biens 
reels dus a la province et, lorsque les biens reels 
sont situes dans une municipalite et que le Mi
nistre per~oit l'impot Ieve par la municipalite 
en application de I' alinea 5(2)a) et toutes pen a
lites relatives a cet impot pour la municipalite 
et au nom de celle-ci, dus a la municipalite. et 
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17 The Act is amended by adding after section 
19 the following: 

19.1(1) Where a municipality collects tax and 
penalties under subsection 6(2), the clerk of the 
municipality or any person designated by the clerk 
shall issue to any person who pays the fee referred 
to in subsection 19(1), a certificate showing 

(a) at the date of the certificate the tax and 
penalties upon real property owing to the mu
nicipality, and 

(b) where the Minister approved a request by 
the municipality under subsection 12. 1 (2), 
whether, within thirty days before the date of 
the certificate, a sale under section 12 has been 
held . 

19.1(2) A document that purports to be a certif
icate under this section may be adduced in evi
dence before any court, judge or board and when 
so adduced is, in the absence of evidence to the 
contrary, proof of the facts stated in it. 

18 Section 20 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by adding "and, where 
the real property is located in a municipality 
and the Minister collects the tax imposed by the 
municipality under paragraph 5(2)(a) and any 
penalties with respect to such tax for and on be
half of the municipality, all tax and penalties 
due to the municipality in respect of the real 
property are a second charge upon any money 
payable under a policy of insurance on im
provements on such real property'' after "im
provements on such real property"; 

(b) in subsection (3) by striking out "the total 
taxes and penalty due to the Province" and sub
stituting "the total taxes and penalties referred 
to in subsection (1)"; 

11 

17 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
{'article 19 de ce qui suit: 

19.1(1) Lorsqu'une municipalite per~oit !'impot 
et les penalites en application du paragraphe 6(2), 
le secretaire de la municipalite ou toute personne 
designee par le secretaire doit de!ivrer a toute per
sonne qui paye le droit vise au paragraphe 19(1), 
un certificat indiquant 

a) a la date du certificat, l'impot et les pena
Jites relativement aux biens reels dus a la muni
cipalite, et 

b) lorsque le Ministre a approuve une de
mande faite par la municipalite en vertu du pa
ragraphe 12.1 (2), si, dans les trente jours prece
dant la date du certificat, une vente prevue a 
!'article 12 a eu lieu. 

19.1(2) Un document presente comme etant un 
certificat en vertu du present article peut etre pro
duit en preuve devant toute cour, tout j uge ou tout 
tribunal et, lorsqu 'il est ainsi produit' il fait, a de
fa ut de preuve contraire, foi des faits qui y sont 
enonces. 

18 L'article 20 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par l'adjonction des 
mots «et, lorsque les biens reels sont situes 
dans une municipalite et que le Minis! re pen;oit 
l' impot leve par la municipalite en application 
de l'alinea 5(2)a) et toutes penaliu!s relative
men\ a cet imp6t pour la municipalite et au 
nom de celle-ci, tout impot et toutes penalites 
dus a la municipalite relativement aux biens 
reels constituent une charge de second rang sur 
toutes sommes payables en vertu d'une police 
d'assurance visant les ameliorations apportees 
a ces biens>> apres les mots <des ameliorations 
apportees a ces biens»,· 

b) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «du montant global des imp6ts et de la 
penalite dus a la Province» et leur remp/ace
ment par les mots «du montant global des im
pots et des penalites vises au paragraphe (I)>>; 
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(c) in subsection (4) 

(i) by striking out "the taxes and penalty 
due to the Province" and substituting "the 
taxes and penalties referred to in subsection 
(l)"; 

(ii) by striking out "to pay the full amount 
of taxes and penalty" and substituting "to 
pay the full amount of the taxes and penal
ties referred to in subsection (I)"; 

(d) in subsection (5) by striking out "penalty" 
and substituting "penalties"; 

(e) in subsection (5.1) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "due to the Province under 
this section" and substituting "referred 10 tn 
subsection (1)"; 

(ii) in paragraph {a) by adding "with re
spect to the taxes referred lO in subsection 
(1)" after "real property"; 

(iii) in paragraph (b) by adding "referred LO 

in subsection (I)" after "taxes"; 

(f) in subsection (6) by striking out "due ro 
the Province under this section" and suhstitut· 
ing "referred to in subsection (1)". 

19 The Act is amended by adding after section 
20 the following: 

20.1(1) Except where a policy of insurance has 
been effected and is maintained by a mortgagee 
solely for the mortgagee's own protection or 
where the insurer has been notified under subsec-

12 

c) au paragraphe (4) 

(i) par la suppression des mats «des impOts 
et de lJJ plmalite dus a la province» et leur 
remplacement par les mots «des impots et 
des penalites vises au paragraphe ( 1 )»; 

(ii) par la suppress;on des mots (<pour ac
quitter l'integralite du mantant des impots et 
de La penalitb> et leur remplacement par les 
mots «pour acquitter l'integralite du mon
tant des impots et des penalites vi ses au pa
ragraphe (l ))}; 

d) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «de la penalite» et son remplacement par 
les mats «des penalites»; 

e) au paragraphe (5.1) 

(i) dans la par-tie precedant l 'alinea a), par 
la suppression des mots «dus ii la province 
en verru du presenT anicle» er /eur remplace
ment par /es mots <cvises au paragraphe (I))); 

(ii) d l"alinea a). par I 'adjoncrian des mots 
«relativement aux imp6ts vi scs au paragra
phe (I)» apres les rnots «les biens reels»; 

(iii) a l 'alinea b), par l 'adjonction des mots 
«vises au paragraphe ( 1) » apre.1· le mol «im
pots>>; 

f) au paragraphe (6) , par la suppression des 
mots «dus a la province en vertu du present ar
ticle» et leur remplncement par fes mats «Vises 
au paragraphe ( 1 )>>. 

19 La wi est madifiee par l'adjnnctinn apres 
!"article 20 de ce qui suit: 

20.1(1) Sauf dans le cas d'une police d 'assurance 
souscrite et detenue par un creancier hypoth.ecairc 
uniquement pour sa propre protec1ion. ou lorsque 
l'assureur a etc! avise en vertu du paragraphe (6) 
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tion (6) or subsection (7), all tax and penalties due 
to a municipality that collects tax and penalties 
under subsection 6(2), in respect of real property 
in that municipality, are a second charge upon any 
money payable under a policy of insurance on im
provements on such real property. 

20.1(2) Where real property is damaged or de
stroyed to the extent of the amount set for the pur
poses of subsection 20(2) or more than such 
amount and an insurer has received fonnal proof 
of loss under a policy of insurance covering such 
property, the insurer shall, within forty-eight 
hours after receipt of such proof of loss, notify 
the municipality referred to in subsection (I) of 
such loss by sending a notice by prepaid registered 
mail or a facsimile of the notice by telephone 
transmission. 

20.1(3) Within ten days after being notified un
der subsection (2), the municipality shall notify 
the insurer of the total tax and penalties referred 
to in subsection ( 1) on the real property affected 
by the loss by sending a notice by registered mail 
or a facsimile of the notice by telephone transmis
sion . 

20.1(4) Upon notification under subsection (3), 
the insurer shall pay to the municipality the full 
amount of the tax and penalties referred to in sub
section (1) on real property subject to the rights of 
any mortgagee under subsection (\), but if the 
amount the insurer is liable to pay under the pol
icy is insufficient to pay the full amount of the tax 
and penalties referred to in subsection (\), the in
surer shall pay to the municipality the full amount 
for which the insurer is liable under the policy. 

20.1(5) Nothing in subsection (4) shall be con
strued to increase the amount payable under a pol
icy of insurance and the payment of the tax and 
penalties by the insurer shall reduce the amount 
payable under the policy to the insured or the in
sured 's assignee. 

J 3 

ou du paragraphe (7). tout imp6t et toutes penali
tes dus a la municipalite qui pen;oit l'impot et les 
penalites en application du paragraphe 6(2), rela
tivement a des biens reels se trouvant dans cette 
municipalite, constituent une charge de second 
rang sur toutes sommes payables en vertu d'une 
police d'assurance visant les ameliorations appor
tees a ces biens. 

20.1(2) DallS le cas ou des biens reels SOOT en
dommages ou detruits et que les dommages s'ele
vent au moma.nt fixe aux fins du paragraphe 20(2) 
ou a un montant plus eleve et qu'un assureur a 
re~u une preuve fonnelle de pene au titre d 'une 
police d'assurance relative a ces biens, l'assureur 
doit aviser la municipalite visee au paragraphe (I) 
de cette perte en lui envoyant un avis par courrier 
recommande et affranchi ou par telecopieur dans 
les quarante-huit heures de la reception de cette 
preuve. 

20.1(3) Dans les dix jours de la reception de 
l'avis donne en application du paragraphe (2), la 
municipalite do it aviser l 'assureur du montant 
global de l'impot et des penalires vises au paragra
phe (1) relativement au.x biens reels auxquels se 
rapporte cette perte, en lui envoyant un avis par 
courrier recommande ou par telecopieur. 

20.1(4) Apres avoir rer;u l'avis prevu au paragra
phe (3) , l'assureur doit verser a la municipalite 
l'integralite du montant de l'impot et des penalites 
vises au paragraphe (I) relativement aux biens 
reels, sous reserve des droits de tout creancier hy
pothecaire vi se au paragraphe ( l ); toutefois, si la 
somme que doit verser l'assureur au titre de la po
lice n'est pas suCfisante pour acquitter J'integralite 
du montant de I 'impot et des penalites vises au pa
ragraphe (1), l'assureur doit verser a la municipa
lite I 'integralite de la so m me dont il est redevable 
en venu de la police. 

20.1(5) Rien au paragraphe (4) ne doit etre inter
prete de facon a augmenter la somme payable en 
vertu d'une police d'assurance, et le montant verse 
par l 'assureur en paiement de l'imp6t et des pena
lites doit etre deduit du montant payable a !'assure 
ou a son cessionnaire en vertu de la police. 
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20.1(6) Notwithstanding subsections (3) to (5), 
the municipality may notify the insurer that the 
insurer is not liable to pay the tax referred to in 
subsection (I} if 

(a) there are no tax arrears on the real prop
erty with respect to the tax referred to in sub
section (1), and 

(b) the notice under subsection (2) is received 
by the municipality on a date when a discount 
would be allowed if the tax referred to in sub
section (l) was paid on that date. 

20.1(7) Not withstanding subsections (3) to (5), 
where real property is damaged or destroyed as a 
result of an event for which the Government of the 
Province or the Government of Canada has de
clared a state of emergency and the extent of the 
damage or destruction to the real property is ten 
thousand dollars or mo~ the municipality may 
notify the insurer that the insurer is not liable to 
pay the tax and penalties referred to in subsection 
(J). 

20 The Act is amended by adding after section 
21 the following: 

21.1(1) Where the Minister collects the tax im
posed by a municipality under paragraph 5(2)(a) 
for and on behalf of the municipality, section 21 
and any regulations under this Act respecting ad
justments and rebates under section 21 apply with 
respect to the tax imposed by the municipality. 

21.1 (2) Where a municipality collects tax and 
penalties under subsection 6(2), section 21 and any 
regulations under this Act respecting adjustments 
and rebates under section 21 apply with the neces
sary modifications with respect to the tax imposed 
by the municipality under paragraph 5(2)(a).-
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20.1(6) Nonobstant les paragraphes (3) a (5), la 
municipalite peut aviser l'assureur que ce dernier 
n'est pas responsable du paiement de I 'impot vise 
au paragraphe (I) si 

a) aucuns arrieres d'impots n ' ex.istent sur !es 
biens reels relativement a l'impot vise au para
graphe (1), et 

b) !'avis donn<! en application du paragraphe 
(2) est r~u par la municipalite a une date ou 
une remise serait consentie si l'impot vise au 
paragraphe (I) etait paye a cette date. 

20.1(7) Nonobstant les paragraphes (3) a {5), 
lorsque des biens reels sont endomrnages ou de
truits a la suite d'un evenement pour lequel le 
gouvernement de la province a proc\ame l ' etat 
d'urgence ou le gouvernement du Canada a de
clare une situation de crise et que le montant des 
dommages ou de la perte des biens reels s'eleve a 
dix mille dollars ou plus, la municipalite peut avi
ser l'assureur que ce dernier n'est pas responsable 
de payer I 'impot et les penalites vises au paragra
phe ( 1}. 

20 La IAi est modifiee par l'adjonction apres 
I 'article 21 de ce qui suit: 

21.1(1) Lorsque le Ministre per~oit l'impot leve 
par une municipalite en application de l' al in ea 
5(2}a} pour et au nom de la municipalitc, I' an icle 
21 et tous reglements etab\is en vertu de la pre
sente loi concernant les redressements et les de
charges en vertu de !'article 21 s'appliquent relati
vement a l'imp6t !eve par la municipalite . 

21.1(2) Lorsqu ' une municipalite per~oit l'impot 
et les penali tes en application du paragraphe 6(2), 
!'article 21 et tous reglements etablis en vertu de la 
presente loi concernant les redressements et les de
charges en vertu de !'article 21 s'appliquent avec 
les modifications necessaires relativement a l'im
pot leve par la municipalite en application de l'ali
nea 5(2)a). 



An Act to Amend the Real Property Tax Act Bill 68 

21 Section 25 of the Act is amended by striking 
out "subsection 20(2) or 20(4)" and substituting 
"subsection 20(2) or (4) or 20. J (2) or (4)". 

22 Paragraph 26(a) of the Act is amended by 
striking out "taxes" and substituting "tax and pen
alties". 

23 Notwithstanding paragraph ll(a) of this 
amending Act, where, before the commencement 
of this section, a certificate is delivered to the pur
chaser of real property under subsection 12(6) of 
the Real Property Tax Act, the redemption period 
for that real property under section 13 of the Real 
Property Tax Act is one year. 

24(1) Paragraph 6(b) of the Municipal Assis
Tance Act, chapter M-19 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by striking out usubject to sub
section 6(2) of the Real Property Tax Act, •: 

24(2) The Act is amended by adding after sec
tion 6 the following: 

6.01(1) Notwithstanding any prOVISIOn in this 
Act, other than this section, or in any other Act 
or any regulation under this Act or any other Act, 
a municipality that collects tax and penalties un
der subsection 6{2) of the Real Properly Tax Act 
is not entitled to the payment under paragraph 
6(b) for the period of time of such collection. 

6.0 1(2) Notwithstanding any prov1S10n in this 
Act, other than this section, or in any other Act 
or any regulation under this Act or any other Act, 
where the Minister of Finance collects, under the 
Real Property Tax Act, the tax imposed by a mu
nicipality under paragraph 5(2)(a) of the Real 
Property Tax Act and the penalties on the tax for 
and on behalf of the municipality and the munic
ipality claims the tax and penalties from the Min
ister of Finance, the municipality is not entitled to 
the payment under paragraph 6(b). 

IS 

21 L'article 25 de ltJ Loi est modifie par la sup
pression des mots «au paragraphe 20(2) ou 20(4)» 
et Jeur remplacement par /es mors «au paragraphe 
20(2) ou (4) ou 20.1 (2) ou (4)». 

22 L'alinea 26a) de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «les imp6ts» et leur remplace
ment par les mots «l'impot et les penalites». 

23 Nonobstant l'alinea lla) de la presente loi 
modificative, lorsque, avant I 'entree en vigueur du 
present article, un certificat est delivre a l'acheteur 
des biens reels vises au paragraphe 12(6) de la Loi 
sur l'impot fancier, la periode de rachar des biens 
reels en vertu de ['article 13 de la Loi sur l'impot 
foncier est d'un an. 

24(1) L'alinea 6b) de la Loi sur /'aide aux muni
cipalltes, chapitre M-19 des Loi.s revi.sees de 1973, 
est modijie par la suppression des mots «sous 
reserve du paragraphe 6(2) de la Loi sur I 'impot 
fancier,». 

24(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 6 de ce qui suit: 

6.01(1) Nonobstant toute d isposition de la pre
sente loi, autre que le present article, ou de toute 
autre loi ou de tout n!glement etabli en vertu de la 
presente loi ou de toute autre loi, la municipalite 
qui per~oit l'impot et les penalitcs en vertu du pa
ragraphe 6(2) de la Loi sur l'imp6t foncier n'a pas 
droit au paiement en vertu de l'alinea 6b) pour la 
periode de cette perception. 

6.01(2) Nonobstant toute disposition de la pre
sente loi, autre que le present article, ou de toute 
autre loi ou de tout reglement etabli en vertu de la 
presente loi ou de toute autre loi, lorsque le minis
! re des Finances per9oit, en venu de la Loi sur 
l'impot fancier, l'impot !eve par une municipalite 
en application de l'alinea 5(2)a) de la Loi sur l 'im
p6t foncier et les penalites relatives a l'impot pour 
la municipalite et au nom de celle-ci et que la mu
nicipalite reclame l'impot et les penalites au minis
Ire des Finances, la municipalite n'a pas droit au 
paiement prevu a l'alinea 6b). 
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6.01(3) Notwithstanding any provision in this 
Act, other than this section, or in any other Act 
or any regulation under this Act or any other Act, 
where a municipality has been paid the amounts 
under paragraph 6(b) for a year, whether before or 
after the commencement of this subsection, the 
payment shall be deemed to be in full satisfaction 
of the payment over to the municipality of the tax 
imposed under paragraph 5(2)(a) of the Real 
Property Tax Act and the penalties on the tax for 
that year. 

25(1) Subsection 11(1) of the Municipalities Act, 
chapter M-22 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding after paragraph (I) the follow
ing: 

(l.l) subject to the Real Properry Tax Acr, 
providing for the collection of the tax imposed 
by the municipality under paragraph 5(2)(a) of 
the Real Properly Tax Act and the penalties 
with respect to such tax, where the municipality 
has notified the Minister of Finance under sub
section 6(2) of the Real Property Tax Act. 

25(2) Subsection 87(2) of the Act is amended 

(a) in paragraph (b) by striking out "; and" at 
the end of the paragraph and substituting a 
comma; 

(b) in paragraph (c) by striking out the period 
at the end of the paragraph and substituting a 
comma followed by "and"; 

(c) by adding after paragraph (c) 1he follow
ing: 

(d) the imposition of the tax under paragraph 
5(2)(a) of the Real Property Tax Act. 

26 Section 8.3 of The Residentwl Tenancies Acr, 
c!Ulpter R-10.2 of the Aces of New Brunswick, 
1975, is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "section 
11" and substituting "subsection I I( I)"; 
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6.01(3) Nonobstant toute disposition de la pre
sente loi, autre que le present article, ou de toute 
autre loi ou de tout reglement etabli en vertu de la 
presente loi, lorsque les montants prevus a l'alinea 
6b) pour un an ont ete payes a la municipa!ite, 
que ce soit avant ou apres \'entree en vigueur du 
present paragraphe, le paiement est repute etre un 
acquittement entier du paiement a la munidpalite 
de l'impot !eve en application de l'alinea 5(2)a) de 
la Loi sur l'impot fancier et des penalites relatives 
a l'impot pour cette annee. 

25(1) Le paragraphe 11(1) de la Loi sur les mu
nicipalites, chapitre M-22 des Lois revisees de 
1973, est modifte par l'adjonction apres l'alinea 
(I) de ce qui suit: 

1.1) sous reserve de la Loi sur l'impor fancier, 
prevoir la perception de l'impot !eve par la mu
nicipalite en application de l'alinea 5(2)a) de la 
Loi sur l'imp6t fancier et les penalites relatives 
a cet impot, lorsque la municipalite a avise le 
ministre des Finances en vertu du paragraphe 
6(2) de la Loi sur l'impor fancier. 

25(2) Le paragraphe 87(2) de la Loi est modifie 

a) d l'alinea b), par la suppression de «; et» a 
la fin de l'alinea et son remp/acement par une 
virgule; 

b) a l'alinea c), par la suppression du point a 
la fin de l'alinea e1 son remplacement par une 
virgule suivie du mot «Cl>>; 

c) par l'adjonction apres l'alinea c) de ce qui 
suit: 

d) la levee de l' impot en application de l ' ali
nea 5(2)a) de la Loi sur l'imp6t fancier. 

26 L'article 8.3 de la Loi sur la location de lo
caux d'habitation, chapitre R-10.2 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1975, est modifie 

a) au paragraphe (3) , par la suppression des 
mots «a /'article 11» et leur remplacement par 
les mats «au paragraphe ll ( l )»; 
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(b) in subsection (4) 

(i) by adding "or a power of sale under a 
debenture or mortgage or under subsection 
44( I) of the Property Act" after "legal proc
ess"; 

(ii) by striking out "section 11" and substi
tuting "subsection 11 (I)". 

27 Sections 1 to 6, paragraphs 7(a) to (c), sub
paragraph 7(d)(ii), sections 8 to 25, paragraph 
26(a) and subparagraph 26(b)(ii) of this Act or any 
provision of them come into force on a day or 
days to be fixed by proclamation. 
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b) au paragraphe (4) 

(i) par l'adjonction des mots «ou en vertu 
d'un pouvoir de veme en vertu d'une 
debenture ou d'une hypotheque ou en vertu 
du paragraphe 44(1) de la Loi sur les biens» 
apres les mots «voies judiciaires»; 

(ii) par la suppression des mots «ii !'article 
11» et leur remplacement par les mots «au 
paragraphe 11 (1)». 

27 Les articles 1 d 6, les alineas 7a) d c), le sous
alinea 7d)(ii), les articles 8 a 25, l'alinea 26a) et le 
sous-alinea 26b)(ii) de la presente loi ou l'une 
quelconque de ces dispositions entrent en vigueur 
a la date ou aux dates fixees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

A definition is added . The amendment is consequential on 
the amendment made in paragraph 2{b) of this amending Act. 

Section 2 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 2(b) of this amendil\l; Act. The existing 
provision is as follows : 

2 The Minister shall administer this Act and may designate 
persons to act on h.is behalf. 

(b) The Provincial Tax Commissioner provided for under 
the Revenue Admtn/Siration Act may act on behalf of the 
Minister of Finance in all matters relating to the Reo! Prop
erty Tax Acr and the regulation~ under that Act and for the 
purposes of that Act and the regulations is a person desig· 
nated to act on behalf of the Minister. 

Section 3 

(o)(i) to (iii) The exi;ting provision is as follows: 

5(2) In addition to the tax imposed under subsection (I) and 
subject to subsection (2.1 ), each year there shall be a tax on all 
real pro pen y 

(a) withm a municipality, at the rate fixed under section 
87 of the Mumetpalmes Acl on all residemial property 
within that municipality and at one and one-half umes that 
rate on all non-residential propeny within that municipal
ity: and 

(c) withm a local servi ce district or rural community un· 
dcr the Munic1polmes Act, at the rate fi xed under section 
4 for that local service di strict or rural community on all 
residential propeny and at one and one-half times that rate 
on all non -residential property. 

(b) Provisions are added wuh respect to municipal tax. 

Section 4 

(a) The existing provision is as follows: 

6(!) Subject to subsection (2), the Minister shall collect 

(a) taxes Imposed under section 5, and 

(b) The eJUsting provis1on is as follows : 
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NOTES EXPUCATIVES 

Article 1 

Une definition est ajoutec. La modification est correlative 
!!la modification faite a l'alinea 2b) de la presente loi modifi· 
cative. 

Article .2 

a.) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alinea 2b) de la presentt lol modificative. La disposition 
actuelle se lie comme suit : 

2 Le Minime est charge de !'application de la presentc loi et 
peut designer des personnes pour le repro!senter. 

b) Le Commissairc de l'impot provincial prevu a la Lo1 
sur /'odmimstrallon du revenu peut representer le ministre 
des Finances dans toutes les questions qui concernent la 
Lo1 sur l 'rmpor fanCier et les reglements etablis en vcnu de 
cette loi. et est une personne designee pour representer ce 
lllinistre. 

Article 3 

a)(i) a (iii) La disposition actuelle se lit corn me suit: 

5(2) En plus de 1 'impot leve en application du paragraphe ( 1) 
et sous reserve du paragraphe (2.1). un impot est levc chaque 
annee, sur lOllS Jes biens reel s 

a) d'une municipalite, au taux fixe en application de !'ar
ticle 87 de la Loi sur les mumctpo/ites, sur tous les biens 
residenriels de la municipalitc et a unc foi s et demie de ce 
taux sur tous les biens non residentiels de la municipalite. 
et 

c) d'un district de services locaux ou d'une communaule 
rurale ctablie en vertu de la Loi sur les municipollles, au 
1aux fixe en application de l'anicle 4 pour ce district de ser
YJces locaux ou cette communauie ruralc sur tousles biens 
residcmiels et a une fois et demie de ce taux sur tous le; 
biens non n!sidentiels . 

b) Des dispositions sont aJoutees a l'egard de l'impot mu
nicipal. 

Article 4 

o) .La disposition actuelle se lit commc suit: 

6( l) Sous reserve du paragraphe (2). le Ministre per~oit 

a) lcs impots leves en application de !'article 5. et 

b) La disposition actuelle se lit comme ~uit: 
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6(2) A municipality desiring to collect the tax under para
graph 5(2)(a) may do so in accordance with the regulations. 

(c) A municipality that collects tax and penalties under 
subsection 6(2) of the Real ProperTy Tax Acr may request 
the Minister of Finance to collect such tax and penalties on 
its behalf, if it makes the request on the date fixed under 
subsection 87(2) of the /Y. .Jmc1palllies A cT in the year that 
is two complete calendar years before the first day of Jan
uary of the year it wishes the Minister to collect such tax 
and penalties. 

Section 5 

Penalties with respect to the tax imposed by a municipality 
under paragraph 5(2)(a) of the Real Properry Tax Act are due 
and owing to that municipality. Where the Minister of Finance 
collects penalties with respect to the tax imposed by a munici
pality under paragraph 5(2)(a) of the Real Properly Tax Act, 
the Minister collects such penahies for and on behalf of that 
municipality. 

Section 6 

The existing provision is as follows: 

10(5) Where a per.;on pays an amount less than the total taxes 
and penalty payable under this Act, such amount is to be ap
plied first in payment of the tax arrears and penalty payable 
under this Act. 

Section 7 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 7(b) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

ll(l) Where taxes imposed under section 5 are due and un
paid or taxes are owing to the Crown in right of the Province 
under section 194 of the Muntctpalmes Acr or lection 6 of the 
Schools Act, such taxes and penalties payable under this Act 
constitUie a hen on the real property m respect of which such 
taxes are imposed or for which such taxes arc owin ~ and such 
hen h as pnorit y over every claim. lien, pnvilege or encum
brance of any person and does not require registration or filing 
to preserve it. 

(b) A provrsion is added that creates a hen with respect to 
the tax imposed by a municipaliry under paragraph 5(2)(a) 
of the Real Properry Tax Act and any pcnaltrcs with respccJ 
to such ta!l.. 

(c)(i} ro (ii) The amendments are consequemial on the 
amendment made in paragraph 7(b} of this amending Act. 
The existing provision is as follows : 

11(2) Each year after a date to be fixed by regulation any 
mongagee, judgment creditor or other person having any lien, 
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6(2) La municipaJite qui veut percevoir l ' impot prevu a l'ali
nea 5(2)a) peut le faire de la facon prevue dans les reglements. 

c) Une municipalite qui per~oit l'impot et les penalites en 
application du paragraphe 6(2) de )a LDI sur ;·11np6r fancier 
peut demander au ntinistre des Finances de pt rcevoir cet 
impot et ces penalites en son nom, si elle en fait la demande 
it la date fixee en application du paragraph~ 87(2) de la Loi 
sur-les municipolites deux annees civiles e ntieres avant le 
premier jour de janvier de l 'an nee oil eUe desire qu e I' impot 
et les penalitcs soiem perc;us par le Ministrc_ 

Article 5 

Les penalites a l'cgard de l' impot leve par une municipalite 
en application de l'alinea 5(2)a) de la 1»1 sur l'tmpor fancier 
sont dues et payables a cette municrpalite. Lorsque le ministre 
des Finances pcr~oit les pi:nalites a l'egard de l'impot !eve par 
une munic1palite en application de l'alinea 5(2)a) de la Lo1 sur 
l'imp{JI joncter, le Ministre perc;oir ces pcnalites pour cene mu
nicipaJite et ao nom de celle-ci. 

Article 6 

La disposition actuelle se lit comme suit : 

10(5) Lorsqu'une personnc verse une somme inferieure auto· 
tal des impots et penalites payables en application de la pre
sente loi, cene somme doit d'abord ~Ire imputi:e su r les arrieres 
d ' impots et pi:nalites payables en application de la presente loi. 

Article 7 

a) La modification est correlative a I~ modificatio n faite 
a !'aline~ 7b) de la presente lo1 modificative_ La .lisposition 
actuell e se lit comme suit: 

11 ( 1) Lorsque des impots leves en vertu de \' an•cl e 5 sent d Ul 

et 1mpaycs ou que des impots sont dus a la Couronnc du chef 
de la province en venu de l'anicle 194 de la Lot sur les muni
cipalill~s ou de !'article 6 de la Lm scolalfc, ces impots et pena
litcs payables en venu de la preseme loi constotuent un privi· 
lege sur Jcs biens reels a l'egard desqucls ces impots sont kves 
ou dus et un tel privilcg~ prend rang avant les reclamanons, 
p rivileges, preferences ou charges d'une personne et aucune 
formalite d'enregistremem ou de depot n'est necessaue pour le 
conserver. 

b) Une di spositron est ajoutee a fin de crec r un pnvilege a 
l'cgard de l'impot levi: par une mumc1palire en applicatton 
de l'alinea 5(2)a) de la Lot sur l'trnp61 foncter et de toutes 
penalites rela tives a cet impot . 

cJ(i) a (ii) Lcs modifications sont correlativcs a la m odifi
cation faite a l'alinea 7b) de la presente loi modificative. La 
disposl!lon actucllc se lit comme suit : 

1 1(2) Chaque an nee, apres une date fixee par n!glement, tour 
crcancier hypothecai re, creancier sur jugemem ou tout aut re 
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charge or encumbrance upon or against any real property to 

which is attached a lien under subsection (l) 

(u) may pay the amount of such lien; 

(b) may add such amount to his mortgage, judgment or 
other security; and 

(c) has the same rights and remedies for such amoum as 
are contained in his security. 

{d)(i) The existing provision is as follows: 

Jl(3) Where real property is sold under any order of foreclos
ure or sale, execution or other legal process, the amount of a 
lien tmposed under subsection (l) cons1itutes a first charge on 
the proceeds of the sale and no deed lS to be delivered unrilthe 
lien is satisfied. 

(d)(ii) The amendment is consequential on the amend
ment made in paragraph 7(b) of this amending Act. 

Section 8 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 8(b) of this amending Act. The existing 
provis1on ts as follows: 

11.1(3) The ta~es and penalt ies which arc apportioned under 
subsection (I) and which remain unpaid constitute a lien on 
the real property to which they are apportioned and such lien 
shall be deemed to be a lien constituted under section ll. 

(b) A provision is added creating liens with respect to n:al 
propeny located in a municipaluy where the taxes and pen
alties for such real property are apportioned under section 
11.1 of the Real Propeny Tax Ace 

Section 9 

(u) The existing provision is as follows: 

12(1) Where taxes or penalties on real propen y are due and 
unpaid on the first day of January in the year followmg the 
year in which 1 he taxes were imposed. the Minister sh aJ I on or 
after that date matl to the person in whose name the real prop
erty ts assessed a notice stating that the real property is liable 
to be sold in accordance with this Act. 

(b) The requirement to send a notice of ta~ sale by regis
tered mail is removed. The existing provision is as follows: 

12(2) Where taxes or penalties on real property are due and 
unpaid cwo months after the sending of the notice under sub
section (1), the Minister shall, on or afler the expiration of 
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beneliciaire d'un privilege ou d'une charge sur des biens reels 
greves d'un privilege prevu au paragraphe (I) 

a) peut acquitter la delle assonie d'un privilege: 

b) peut ajouter le montant de ceuc delle au montant de 
son hypotheque, jugcment ou autre garantie; et 

C) possede. a l'egard de cette dette. les memes drOHS Ct re· 
cours que ceux que comporte sa garantie. 

d)(i) La disposition actuelle se lit comme suit: 

ll(3) En cas de vente d'un bien reel en vertu d'une ordon
nance de saisie hypothecaire, de vente, ou d'execution ou par 
d'amres voics judiciaires, le montant d'un privilege crct en ap
plication du paragraphe (I) cons111ue une charge de premier 
rang sur le produit de la vente et aucun acre de transfert ne 
peUI etre delivre avant qu'il ait ete satisfait a ce privilege. 

d(ii) La modilication est correlative a la modification 
faite a l'alinea 7b) de la presente loi modificative. 

Article 8 

a) La modification est correlative .:\. la modification faitc 
a l'alinea 8b) de la prescnte loi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

J 1.1(3) Les impots et penaJites qui sont rcpanis en vertu du 
paragraphe (1) et qui demeurenl impayl:s constituent un privi
lc~ge sur I~ biens reels auxquels ils sent repan>s et un tel privi
lege est n!puce etre un privilege constimc en vcnu de !'article 
ll. 

b) Une disposition est ajoutee a fin de creer des privileges 
a l'egard des bien · reels situes dam une municipalite lors
que l"impot et Jes penalites pour ces biens reels sont repari!S 
en vertu de l' article 11.1 de la L01 sur /"impot jone~er. 

Article 9 

a) La disposition actuclle se lit eo m me suit : 

12( l) Lorsq ue des impol s ou penal ites relati fs a des biens 
reels sont ex igibles et impayes le premier janvier de l'annee qui 
suit l'annee de lcur imposition. le Ministrc doit, a cette date 
ou apres cette date. expedier par la poste a la person ne au nom 
de laquelle sont evalues les biens reels, un avis indiquant que 
lcs btens reels sont sosceptibles d'etre vend us conformement a 
la preseme -loi. 

b) l.Jcxigence d'envoyer un avis de vente pour impots par 
courricr recommande est supprimee. La disposition actuelle 
se lit comme suit: 

12(2) Lo~que des impots ou penalites relatifs a des biens 
reels sont exigiblc:s et impayes deux mois apres !'expedition de 
I' avis prevu au paragraphe (1), le Minime doit, a la date d'e.x-
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those two months, send by registered mail to the person in 
whos.c name the real property is assessed a notice stating that 
the property will be sold in accordance with the regulations. 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 9(b) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

12(2. 1) A notice sent to a person by registered mail under 
subsection (2) shall be deemed to have been received by the per
son 10 whom it was addressed not later than the fifth day after 
the day of mailing. 

(d) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 9(b) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

12(2.2) Proof of the sending of a notice by registered mail 
under subsection (2) may be made by a cenificate purporting 
to be signed by the Minister naming the person to whom the 
notice was sent and specifying the time. place and manner of 
the sending of the notice. 

(e) The amendment requires the Minister of Finance to 
serve another notice of sale on the person m whose name 
real propcny is assessed. The existiog provision is as fol· 
lows: 

12(3) SubJeCt to subsection (5), where taxes or penalties on 
real pro pen y are due and unpaid one month after the sending 
of the notice mentioned in subsection (2). the Mmi stcr may at 
any time thereafter institute proceedtngs 10 sell the real prop· 
crty in accordance wah the regulations. 

(f) Service of a notice of sale under subsection 12(3) of 
the Real Property Tax Act , as enaet<:d by paragraph 9(c) o( 
this amending ACl, is effected by personal serVIce in accor
dance w1th the Rules of Court. 

(g) The amendment is consequential on the arncndment~ 
made tn paragraphs 7(a) and (b) of this amendtng Act. The 
existing provision is as foUows: 

12(4.1) Where notice has been given under subsection (4). the 
Minister may, at any time prior to the sale of the real properly 
under subsection (3), postpone the sale. but 1 he lien on 1 he real 
propeny shall not be discharged by such postponement. 

(h) The Minister of Finance may enter inro an agreement 
with any person to carry out on behalf of the Minister any 
proceedings in relation to the sale of real propeny for 
which taxes or penalties arc owing. Such person must sell 
the real property for at least the total of the expenses of ad
vertising and sale and the taxes and penalues owing. A pro-
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piration de ces deux mois ou apres cctte date, expcdier par 
courrier recommandC, a la personne au nom de laquelle sont 
evalues les biens reels un avis indiqu~nt que les biens reels se
ront vendus conformement aux n!glements . 

c) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alini:a 9b) de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

12(2. I) Un avis expedie a unc person ne par courrier recom
mande en vertu du paragr.aphe (2) est repute avoir ete re.;:u par 
la personne a laquelle il a ete adressi: au plus tard le cinquieme 
jour qui suit la date de la mise a la poste. 

d) La modification est correlative il la modification faite 
a l'alinea 9b) de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

12(2.2) La preuve de !'expedition d'un avis par courrier re
commande en venu du paragraphe (2) peut se faire au moycn 
d'un certificat presente comme signe par le Ministre, indiquant 
le nom de la personne a laquelle l'avis a ctc <:Xpedic et men
tionnant l'heurc, la date, le lieu et le mode d "expcdicion de 
)' avis. 

e) La modification oblige le ministre des Finances a signi· 
ficr un autr~ avis de vente a la personne au nom de laquelle 
les biens reels SOnt cvaJues. La disposition actucl)e SC lit 
comme suit: 

12(3) Sous reserve du paragraphe (5), lorsque des irnpots ou 
penalites relatifs a des btens reels sont exigibles er impayes un 
mois apres I'C\pedition de !'avis mentioone au paragraphe (2), 
le Mmime pem, des \ors, engager des procedures pour vendrc 
ces biens conformement aox rcglemems. 

fJ U! Slgmfication d 'un avi s de vente en vertu du paragra
phe 12(3) de la Lot sur l'tmpot joncier. tel que le decrete 
l ' alinea 9e) de la presente lo• modificative. s'effectue par si 
gnification personnelle conformcment au>. Regles de proce
dure. 

g) La modifiCation est correlattve aux modifica!lons faites 
aux ahneas 7a) et b) de la prescntc lm rnouificanve. L<l. dts
position actuelle se lit comme suit: 

12(4.1) Lorsqu'un avis a etr donni: en vertu du paragraphe 
(4), le Ministre pcut, a tout moment avam la vente des b1ens 
reels en vertu du paragraphc (3), a)ourncr la v(nte, mais un tel 
ajournement ne \ibere pas les biens reels du privilege QUI les 
gri:Yc. 

h) Le mirustre des Fmanccs peut conclure un accord avec 
toule person ne a fin qu 'ellc effectue au nom du Ministre 
toutes procedures relatives a la vcntc de biens reels pour les
quels des impots ou des penalites sont dGs. La personne ne 
peut vendre les biens reels pour une somme qui est moindre 
que le total des f rais de publicite el de vcmc l"1 du rnomant 
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vi si on is added with respect to the Minister's responsibili
ties and liability when an agreement is entered into. 

(1) The existing prOVISion is as follows: 

12(11) All money receiVed as the proceeds of any sale of real 
property under this Act is to be disbursed in the folloY.ing or
der or priority: . .. . 

(b) second, in pro roro payment of all 

(i) tax arrea1> and penalties, and 

Section 1() 

Provisions are added with respect to tax sales of real prop
erty located in a municipality that collects tax and penalties 
under subsecuon 6(2) of the Real Property Tax Act. 

Section 11 

(a) The redemption period after a tax sale is reduced from 
one year to ninety days. The existing provision is as follows : 

13(1) Where. within one year from the date of the sale under 
scctJon 12. any person applies to the Minister for redemption 
of the real property sold under section 12, the Minister shall 
send a notice of the application to the purchaser by registered 
ma1l wuhin ten days of its receipt. 

(b) The existing provision is as follows: 

13(2) Wirhm thirty days of receipt of the notice under sub
section (I). the purchaser shall cenify to the Minister a state
ment of. ... 

(CJ all sums paid by him toward taxes. 

(c)(i) and (ii) The exisung prov1s1on is as follows : 

JJ(4) Where within one month of receipt of the advtce under 
subsection (3) or (3.1) the applicant under subsection (1) pays 
to the Minister 

(a) the sum paid by the purchaser at the sale. 

(b) fifteen per cent of such sum, 

(c) any taxes and penalties remaining unpaid in respect of 
such real prop en y, and 

(d) the sums described under paragraphs (2)(a). (b), (c) 
and (d) as contained in the advice under paragraph (3)(e) 
or subsection (3 .I) , 
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des impots et penalites exigibles. Unc disposition est ajou
tl:e rela1ivement aux rcsponsabilites du Ministre au cas ou 
un accord est conclu. 

i) La modification actuelle se ht commc sutt: 

12(ll) Les sornmes provena.nt de tome veme de biens reel s ef
fectuee en application de la presem e loi doivent etrc vcrsces in
tegralemeot suiva.nt l'ordre de priorite ci-apres : . .. . 

b) en second lieu, en paiement proponionnel de tous 

(i) Jes arri cres d 'impots et penalites, et 

Article 10 

Des dispositions sent ajoutecs a l'egard des ventes pour im
pots des biens reels situes dans une municipalite qui percoit 
l'impot et les penalites en application du paragraphe 6(2) de la 
L01 sur l'imp6t jonc1er. 

Article 11 

o) La periode de rachat suivant une vente pour non-paie
ment d'irnpol est ri:duite d'un an a qu~tre-vingt-dix jours . 
La disposition actuelle se lit comme suit : 

13(1) Lorsque. dans le delai d'une annee a comptcr de la date 
de la veme effectuee en application de l'anicle 12, une per
scone quelconque presente au Ministre une demande de rachat 
des biens reels vcndus en application de cet anicle. le Ministre 
do it, dans les dix jours de la presentation de la dcmande, ex· 
pedier a l'achetcur, par courrier recommandi:, un avts de la de
mande. 

b) La disposition actuelk se lit comme suit: 

13(2) Dans les trente jours de la reception de I' avis prevu par 
le paragraphe ( l), I' acheteur doll fournir au M i mst re u n certi
ficat indiquant. ... 

r) toutes les sommes qu'il a versees au titre des impot s, 

c)(l) et (1i) La disposition actuelle se lit comm~ suit : 

13(4) lorsque. dans le mois qui suit la reception de l'avi s 
prevu au paragraphe (3) ou (3 . 1). le requcr:mt vise au paragra
phe (I) verse au M inist re 

o) le montant paye par 1" achcteur lors de la vent e. 

b) quinzc pour cent de cc montant, 

c) les irnpots et penalites afferents aces biens reels et qui 
soot toujours impayes, et 

d) les montants visi:s aux alineas (2)a), b). c), et d). et in
cliques dans l'avis donne en application de l'alinca (3)c) ou 
du paragraphe (3 .l ), 
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less the sums described under paragraph 2(e) as contained io 
the advice under paragraph (3)(c) or subsee1ion (3.1), the Min
ister shall issue a receipr to the applicant for such amounts as 
evidence of the redemption of the real property. 

Section 12 

The existing prov:i~i on is as follows: 

14(4) Notwithstanding subsection (3), rhe lien constiiUted un
der sccrion 11 continues to be a first charge on rhe real prop· 
erty with respect to taxes imposed in the year in which the sale 
is held . 

Section 13 

The existing provision is as follows: 

14.1(3) Within thirty days after receipt of the notice given 
under subsection (I), the purchaser shall certify to the Mimster 
a statement of. ... 

(c) all sums paid by him toward taxes. 

Section 14 

The amendment is consequential on rhe amendment made 
in paragraph 7(b) of this amending Act. The exJSting provision 
is as follows: 

15 When real property is sold under rhts Act and the sale is 
set aside for error, irregularity or other cause. rhe lien thereon 
is not di scharged and the real property may again be sold as 
provtded in this Act. 

Section 15 

The existing provision is as follows: 

16(1) Where a sale is held under section 12. the Minoster may 
purchase the real property at such sale tf: 

(o) he bids no more than the total of. 

(i i) al I tax a rrcars on I he real pro pen y and penalties 
payable under subsection 10(3), and 

Section 16 

The existing provision is as follows: 

19(1) Upon paymenl of the fee prescribed by regulal!on, the 
Minister shall issue a certificate showing 
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d.irnioues des momants vises a l'a.linea (2)e) et indiques dans 
l'avis donne en application de l'aJinea (3)c) ou du paragraphe 
(3.l). le M inistre do it delivn:r au requerant un recu pour ces 
montams faisant foi du rachar des biens reels. 

Artide 12 

U! disposition actuelle se lit corn me suit: 

14(4) Nonobstant le paragraphe (3). le privilege constllue en 
applicalion de !'article 11 resrc une charge de premier rang gre
vant les biens reels en ce qui concerne ks rmpots a fferent > a 
l'annec de la vcme. 

Article 13 

U! disposllion ac\Uelle se lit comme sui I : 

14 . 1(3} Dans les trente jours qui suivenr la reception de !'avis 
donne e n venu du paragraphe (I). 1" achctcu r don f ou rnir au 
Ministre un eertificat indiquant : .... 

c) routes les sommes qu "il a pavees a titre d "impi\rs: 

Article 14 

La modi ficar ion est conclat i ve a la modi fie at ion fai te a 
l' alinea 7b) de la presente lo i modJ ficatiw. L:l dtspositton ac 
ruelle se lit comme suit: 

IS L.orsquc des biens reels SOrlt vc mlus en app lt( ation de la 
presente loi er que la venrc est an nulee par sunc d "une errcur, 
d'une irregn!Mire ou pour un~ aulr~ cause. l"annulanon n'en
tralne pa; .:lb.:harge du privili'ge grC"\·ant ces biens et ceu,\-ci 
peuvenr de nouveau etrc vendm de la facon rrcvut: dans la pre· 
scnte lot. 

Article IS 

La di sposuoon actucllc _,c lot .:omme su it . 

16(1) l.orsqu"il est procede a une vente en applicatoon de l ' ar· 
tick 12. le Mimsrre pcu t achctcr les bien reds mt s en vente :i 
ce!le occasion, a condttlon 

o) de ne pas offnr une somme superieure ~u rota! 

(ti) de tou s Ies arri er<' ' d" irnp0 t::. gre\'a nt ce; biens reels 
er des penalites payables en vertu du paragraphc 10(3), 
Cl 

Article 16 

La disposition actuelle se lir commc sutt. 

19(1) Au recu du paiement du droil prescril par reglement. le 
Ministre doit delivrer un certifical md1quanr 
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(a) at the date of the certillcate, tbe taxes and penalty ow
ing to the Province upon real property, and 

Section l7 

A provision is added with respect to tax cenifi<:<~tes issued 
by a municipalH y that collects tax and penalties under subsec
tion 6(2) of the Real Property Tax Act. 

Section 18 

(a) The existing provision is as follows: 

20( I) Except where a policy of insurance has boen effected 
and is maintained by a mongagee solely for the mongagee's 
own protection or where the Minister has not1fied the iosurer 
under subs~ion {5 .1) or subsection {6), all taxes and penalties 
due to the Province in respect of real pro pen y arc a first charge 
upon any money payable under a policy of insurance on im
provements on such real propeny. 

(b) The existing pro vi si on is as follows : 

20(3) Within ten days after being notified under subsection 
{2), the Minister shall notify the insurer of the total taxes and 
penalty due to the Province on the real propeny affected by 
the loss by sending a notice by registered mail or a facsimile of 
the not ice by telephone transmission. 

(c)(i) to (ii) The ex.isting provision is as follows : 

20(4) Upon notification under subsecllon (3). the insurer 
shall pay to the Minister the full amount of the ta~es and pen
alt y due to the Provmcc on re<~! property subject to the rights 
of any mortgagee under subsection (1) , but if the amount the 
insurer is liable to pay under the policy is insufficient to pay 
the full amount of taxes and penalty, the insurer shall pay to 
the Mmister the full amount for which he is liable under the 
policy. 

(d) The exJSting provision is as follows: 

20(5) Nothtng In subsection (4) shall be construed to mcrcase 
the amount payable under a policy of insurance and the pay· 
ment of the ta~es and penalty by the insurer shall reduce the 
amount payable under the policy 10 the insured or his assignee. 

(e)(i] to (tii) The exisnng pro~ision is as follows : 

20(5.1) Notwithstanding subsections (3) to (5), the Minister 
may notify the insurer that the insurer is not liable 10 pay the 
taxes due to the Province under this section if 

(a) there arc no tax arrears on the real propeny, and 
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a) le monumt des impots et de la penalite dus a la pro
vince a )a date du cenificat. relativemem a des biens reels, 
et 

Article 17 

Une disposition est ajoutee relativement aux cen i fic.ats de
liVTes par une murucipalite qui per~oit l'impot et le> pimalites 
en application du paragraphe 6(2) de la Lm sur l'11np6t joncier. 

Article 18 

a) La disposition actuelle se lit comme sutt: 

20(1) Sauf dans le cas d'unc pohce d'assurance souscrite et 
detenue par un cn!ancier hypothecaire uniquement pour sa 
propre protection, ou lorsque le Ministre a av•se l'assureur en 
venu du paragraphc {5 .1) ou du paragraphe (6), tous les im· 
pots et penalites dus a la province relativemenl a des biens reels 
consrit uent une charge de premier rang sur toutcs sommes 
payables en vertu d'unc police d'assurance visant les 
ameliorations apponees a ces biens. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

20(3) Dans les dix jours de la reception de I' avis donnc en ap
plication du paragraphe (2), le Ministre doit aviser l' assureur 
du montant global des impots et de la penalite dus a la Prov
ince relativement aux biens reels au>.q uels se rapporte cette 
pene, en lui envoyant un avi> par courrier recommande ou par 
telecopieur. 

c)(i) a (ii) La disposition actuelle se lit comme suit: 

20(4) Apres avoir rccu l'avis prevu par le paragraphe (3). l':u
surcur doit verser au Ministre l"integralite du montant des im· 
pots et de la penalite dus a la province relativemenl aux biens 
reels. sous reserve des droit s de tout creancier hypothecaire vi se 
au paragraphe (I); toutcfois, si la somme que doit vcrser l'a>· 
sureur au tllre de la police n"est pas suffisante pour acquitter 
l'integra!ite du montant des impots et de la penalite, l'assureur 
doit verser au Ministre l'integralitt de la somme dont il est rc 
devable en venu de la police. 

d) La disposition actuelle se lit comme suit: 

20(5) Rien au paragraphe (4) ne doit etre interprete de fa~on 
a augmenter la somme payable en vertu d'une police d'assu· 
ranee. et le montant verse par l' assureur en paiement des im
pots et de la penalite doit etre deduit du montant payable a 
l'a~wre ou awn cessionnairc etJ vertu, de la police. 

e)(i) a (iii) La disposition actuelle se lie corn me suit: 

20(5 . 1) Nonobstant les paragraphes (3) a (5). le Ministre peu1 
aviser l'assureur que ce dernier n'est pas responsablc de payer 
les impots dus a la province en venu du present article lorsque 

a) iln'y a aucun arrieri:s d'impots sur les biens reels, et 
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(b) the notice under subsection (2) ii received by the Min
ister on a date when a discount would be allowed if the 
taxes were paid on that date. 

(f) The existing provision is as follows : 

20(6) Notwithstanding subsections (3) to (5), where real prop
eny is damaged or destroyed as a result of an event for which 
the Government of the Province or the Government of Canada 
has decla red a state of emergency and 1he extent of the damage 
or destruction 10 the real property is ten thousand dollars or 
more, the Mimster may notify the insurer that the insurer is not 
liable to pay the taxes and penalties due to the Province under 
this section . 

Section 19 

Provisions are added pertaining to payments. with respect 
to real property that is damaged or destroyed, by insurers to 
municipalities that collect tax and penalties under subsection 
6(2) of the Real Property Tax Act. 

Section 20 

Provisions are added pertaining to the application of se<:
tion 21 of the Reo/ Property Tax Act and regulations, respect · 
ing adjustment s and rebates under section 21. "-ith respect to 
the tax imposed by a ll:tlll :cipahty under paragraph 5(2)(a) of 
the Real Property Tax Act . 

Section 21 

The ex ist ing provision is as follows: 

25 A person who violates or fails to comply with sccuon 8, 
subsection 20(2) or 20(4) or section 23 commits an offence 
punishable under Part I I of the Pro~·inciol Offences Procedure 
Aci as a category E offence. 

Section 22 

The existing provi sio;; is as follows : 

26 The Lieutenant-Governor in Council may make regula · 
tions to give effect to thts Act and. without restricting the gen· 
crality of the foregoing, may make regulanons 

(a) respecting the manner in which a municipality may 
collect taxes under subsec t ion 6(2) ; 

Sec1ion :23 

1ransiti onal pro vi si on . 
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b) l'avis donne en application du paragraphe (2) est ~u 
par le Ministre a unc date ou une remise serait consentie si 
les im pots eta.ient payes a cette date. 

f) La disposition act uelle se lit comme suit: 

20(6) Nonobstant les paragJllphes (3) a (5), lorsque des biens 
reels som endommages ou detruits a la suite d'un evenement 
pour lequel le gouvernement de la province a proclame l'etat 
d 'urge nee ou le gouvcrnement du Canada a decla re une situa · 
tion de crise et que le montant des dommages ou de la pen e 
des bteos reels s'elcve a dix mille dollars ou plus. le Min istre 
peut aviser l'assureur que ce dernicr n'cst pas responsable de 
payer les impots et les penalites dus a la province en vertu du 
present anlcle. 

Article 19 

Des dispositions sont ajoutees en rapport avec les paie· 
m ems, rclati fs aux biens reels qui so m endommages ou de· 
truus, par les assureurs aux municipa.lites qui pcr~o,vent l' im
p6t et les pena.lites en application du paragraphe 6(2) de la l..LJ t 
sur l'tmp6t fancier. 

Article 20 

Des dispositions sont ajoutees en rapport avec !'application 
de !' article 21 de la l..LJ1 sur l'impot foncier et ses reglement s 
concernant les redressements et les decharges en vertu de l ' ar· 
tide 21, relativcmem a l'impilt leve par une municipalite en ap· 
plication de l' alinea 5(2)a) de la L01 sur l'imp61 fancier. 

Article 21 

La disposition actuelle se lit commc suit 

25 Qutconq ue cant rcvient ou omet de se con for mer J. I' a mclc 
8. au paragraphe 20(2) ou 20(4) ou a l'arttclc 23 commet une 
tnfracti on pUUISSable en vertu de la Parue 11 de la L.o1 sur la 
procedure app/Icobfe OUX infractions proi'InC/0/es a t!lrC d 'in
fraction de la classe E. 

Article 22 

La disposition acwelle se lit corn me suit : 

26 le lieutenant·gouverncur en conscil peut etabhr des reg \e · 
mcnts pou r assurer !'execution de la presente lo1 et notam · 
m ern, sans restreindre la ponce gcni:ralc de cc qui preci:tk, des 
reglements 

a) concernant la fa<;on dont une municipalite pcut percc· 
vo1r les irnpot s prevus au parag ra phe 6(2): 

Article 23 

Disposuton transitoirc. 
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Sectlon 24 

(I) The amendment to the Mumc1pal Assistance Act is con
sequential on the amendment made in subsection 24(2) of this 
amending Act. The existing provision is as follows : 

6 On or before the first day of each month in each year, the 
Minister shall pay to each municipality .. .. 

(b) subject to subsection 6(2) of the Real Propeny Tax 
Act, one-twelfth of the amount estimated under paragraph 
87(2)(b) of the Municipalities Act. 

(2) ProvisiOns are added to the Municipal Assistance Act with 
respect to payments to municipalities under paragraph 6(b) of 
I he Mumc1pal Assistance Act. 

Section 25 

( l) A provision is added to the Mumcipa/wes Act giving a 
municipality power to make by-la~ for the collecuon of the 
tax imposed by the municipality under paragraph 5(2)(a) of the 
Real Property Tax Act and the penallies with respect to such 
tax, where the municipality has notified the Minister of Fi
nance under subsection 6(2) of the Reo/ Property Tax Act that 
it wishes to collect such tax and penalties. 

(2)(a) and (b) The amendments are consequential on the 
amendment made in paragraph 25(2)(c) of this amending 
Acl. 

(2)(c) A resolution made by a municipality under subscc· 
tioo 87(2) of the Municipalmes ActJs to include the Impo
sition of the lax under paragraph 5(2)(a) of the Real Prop
erty Tax Act. 

Section 26 

(a) The amendment is consequential on the amendments 
made in paragraphs 7(a) and (b) of this amending Act. The 
existing provision m The Residential Tenancies Act is as fol
lows; 

8 .3(3) Where a residential tenancy adminimation fee remains 
unpaid , the fee and any penalty added to the fee und" subsec
tion (2) constitutes a hen on the premi ses thal arc the WbJCCt 
of the residenual tenancy adnunistra llon fee and the hen ranks 
equally with a lien under section 11 of the Real Properly Tax 
Act. 

(b)(i) The amendment is consequcnlial on the arncndmem 
made in subparagraph 7(d)(i) of this amending Act. The ex
isting provision in The Restdenl/ol Tenancies Act is as fol
lows: 

8.3(4) Where premises are sold under any order of foreclos
ure. order for seizure and sale, execution or other legal process , 
the amount of a lien referred to in subsection (3) constitutes a 
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Article 1.4 

(I) La modification a la Lot sur l'01de aux mumctpa!ttes est 
correlative a la modi ficauon faitc au paragraphe 24(2) de la 
presente loi modificative. La disposition actuelle se lit comme 
suit : 

6 Au plus tard, le premier jour de chaque moi s d'une annee, 
le M irustre do it verser-i1 chaque munici palite . ... 

b) sous reserve du paragraphe 6(2) d e la Loi sur I 'tmp6t 
joncter, un douz.ieme de la pan du budge! en vertu de 1 'ali
nea 8?(2)b) de la Lo1 sur les municipal11es, 

(2) Des dispositions soot ajoutecs a la Lot sur /'aide OllX mu
nicipalues relativement aux paiements au x municipalitcs en 
venu de l'alinca 6b) de la Lo1 sur l'atde oux mumctpalites. 

Article 25 

(l) Une disposition est ajout.X a la Lot sur /es mumctpa/ues 
pour donner a la municipalit~ le pouvoir d'clablir des arretes 
pour la perception de ! 'impot I eve par la municipalite en appli
cation de l'alinea 5(2)a) de la Loi sur l'imp6t joncier et les pe
nalites relatives it cet impot, lorsque la mun.icipalite a avise le 
ministre des Finances en venu du paragraphe 6(2) de la Lot sur 
l'tmpat foncier qu'il desire percl"Voir cet imp6t et ces penaliles. 

(2)0) et b) Les modifications SOnt correlatives a la modi
fication faite a l'alinea 2S(2)c) de la presente loi modifica
tive. 

(2)c) Unc resolution erablie par une municipalite en venu 
du paragraphe 87(2) de la Loi sur les municipalites devra 
comprcndre la levee de l' impot en application de l'alinca 
5(2)a) de la Loi sur /'impo1 joncur. 

Anicle 26 

a) La modificalion est correlative aux modifications failes 
aux alincas 7a) et b) de la prescntc lot modi ficativc. La dis
position actuelle de la Loi sur la loco! ion de Jocau.x d'habi
totion se ht comme sui1 : 

8.3(3) Lorsque le droit d'administration des locaux d'habita
tion n'a pas ete paye, ce droit et toute penalite y ajoutee en 
vertu du paragraphc (2) constituent un privilege sur les locaux 
assuje1t1> a ce drOit et Je privilege prend un rang egal au privi
lege prcvu a )'article ll de la Loi sur /'impOI jOnC/er. 

b)(1) La modification est correlative a la modification 
faite au sous-alinea 7d)(i) de la prcscntc loi modificative. 
La disposition actuelle de la Lot sur la location de /ocaux 
d'habuaoon se lit comme suit : 

8 . .}( 4) En cas de vente d' un bien reel en vertu d 'u ne ordon
nance de saisic hypothecairc. de saisie et vente ou d'executoon 
ou par d' aut res voies judiciaires, le montant d'un privilege vi se 
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charge on the proceeds that ranks equally with a charge under 
section JJ of the Real PropNry Tax Act. 

(b)(ii) The amendment is consequential on the amend
ments made in paragraphs 7(a} and (b) of this amending 
Act. 

Sedioo 27 

Commencement provision. 
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au paragraphc (3) cons:titue une charge qui prcnd un rang egal 
a une charge vi see a l' aniclc ll de la Lol sur !'!m pot foncter. 

b)(ii) La modification est correlative aux modifications 
faites aux alineas ?a) et b) de la preseme loi modificative. 

Article l7 

Entree en vigueur. 




